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	INSTRUCTIONS:

· Answer any TWO of the following three questions.

· Write your translations of the passages on alternate lines in your answer book.
· Please write neatly and legibly.


	


	QUESTION 1
Translate the passage below from Latin into English, using the vocabulary provided.  Please answer all questions in your answer book and write on every second line.
	


	Sabinus is trapped and killed by Ambiorix.  Ambiorix and the Nervii besiege Caesar’s winterquarters.
	


	VOCABULARY:
	


	suffero suffere: here: to be elated
equitatus –us,m.:cavalry
	Nervii –orum, m.: a tribe in Gallia 

    Belgica

	Ambiorix –rigis,m.:prince of the 

    Eburones in Gallia Belgica
	ulciscor ulcisci ultus sum: to take 

    vengeance

	Aduatuci –orum,m.: Germanic people     

     in Gallia Belgica
	nihil negotii: child’s play, no trouble
hiemare (1): to stay over the winter

	finitimus –a,-um: neighbouring
	adiutor –oris,m.: a helper

	intermitto (3) –misi,-missum: to
	confestim: immediately

	    allow to pass
peditatus –us,m.: infantry
	de improviso: unexpectedly
cogo (3) (in this context) collect gather together

	concito (1): to incite
	hiberna –orum, n.: winterquarters

	
	advolo (1): here: to approach in a hurry

	
	


	Hac victoria sublatus Ambiorix statim cum equitatu in Aduatucos, qui erant eius regno finitimi, proficiscitur; neque noctem neque diem intermittit peditatumque se sequi iubet.  Re demonstrata Aduatucisque concitatis, postero die in Nervios pervenit hortaturque ne sui in perpetuum liberandi atque ulciscendi Romanos pro iniuriis, quas acceperint, occasionem dimittant: interfectos esse legatos duos magnamque partem exercitus perire demonstrat; nihil esse negotii subito oppressam legionem, quae cum Cicerone hiemet, interfici; se ad eam rem profitetur adiutorem.  Facile hac oratione Nerviis persuadet.  Itaque confestim nuntios dimittunt ad Ceutrones, Grudios, Levacos, Pleumoxios, Geidumnos, cogunt quam maximas manus possunt et de improviso ad Ciceronis hiberna advolant. 

CAESAR: DE BELLO GALLICO, V.38-39 (adapted)
	[30]


	QUESTION 2
	


	Translate the passage below from Latin into English, using the vocabulary provided.  Please answer all questions in your answer book and write on every second line.
	


	Caesar’s forces get involved in a skirmish with the enemy.  They are put under pressure and with the help of Labienus, he has to make use of his ingenious war tactics to remove the pressure from the seventh legion.
	


	VOCABULARY:
	


	urgeo –ere –ursi: (2): to press hard

paulatim: slowly
	incito (1): to incite, to accelerate
conspicor (1): to look down

	infero inferre: to make an attack
	calonum –i,n.: a camp menial, servant

	subsidium –ii,n.: help
	

	aversus –a –um: from behind

impedimenta –orum, n.: baggage
	


	Caesar cum septimam legionem item urgeri ab hoste vidisset, tribunos militum monuit ut paulatim suos legiones coniungerent et, conversa signa, in hostes inferrent.  Quo facto cum alius alii subsidium ferret neque timerent ne aversi ab hoste circumvenirentur, audacius resistere ac fortius pugnare coeperunt.  Interea milites legionum duarum, quae praesidio impedimentis fuerant, proelio nuntiato, cursu incitato in summo colle ab hostibus conspiciebantur; et T. Labienus, castris hostium potitus et ex loco superiore conspicatus, decimam legionem subsidio nostris misit.  Qui cum ex equitum et calonum fuga quantoque in periculo et castra et legiones et imperator versaretur cognovissent, nihil ad celeritatem sibi reliqui fecerunt.

CAESAR: DE BELLO GALLICO,II.26 (adapted)
	[50]


	QUESTION 3
	


	Translate the passage below from Latin into English, using the vocabulary provided.  Please answer all questions in your answer book and write on every second line.
	


	Caesar’s forces under the leadership of Sabinus meet the Venelli and their allies.
	


	VOCABULARY:
	


	Veneti –orum,m.: the Venetii
	cotidianus –a, -um: everyday

	copiae –arum,f.: forces
	consideo (2): to take up position

	cogo cogere coegi coactum (3): to gather
	contemptio –onis,f.: contempt
carpo carpere (3): here: to criticize

	praedo (1): to plunder
	


	Dum haec in Venetis geruntur, Q. Titurius Sabinus cum copiis, quas a Caesare acceperat, in fines Venellorum pervenit.  His praeerat Viridovix ac summam imperii tenebat earum omnium civitatum, ex quibus exercitum magnasque copias coegerat; atque paucis diebus Aulerci Eburovices Lexoviique, senatu suo interfecto, quod auctores belli esse nolebant, portas clauserunt seque cum Viridovice coniunxerunt; magnaque praeterea multitudo undique ex Gallia convenerat, quos spes praedandi studiumque bellandi ab agricultura et cotidiano labore revocabat.  Sabinus castris se tenebat, cum Viridovix contra eum duum milium spatio consedisset cotidieque pugnandi potestatem faceret, ut non solum hostibus in contemptionem Sabinus veniret, sed etiam nostrorum militum vocibus non nihil carperetur.

CAESAR: DE BELLO GALLICO, III.17 (adapted)
	[50]
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